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Позиционные закономерности родного языка, при наличии в нем соответствующих позиционных условий, переносятся учащимися на изучаемый язык, приводя к искажению позиционных закономерностей изучаемого языка [Бархударова 2012: 60]. Поэтому в целях анализа китайского акцента в русской речи наряду с позиционными закономерностями русского языка необходимо рассмотреть позиционные закономерности китайского. 

Из всего вышесказанного, очевидно, что в русском языке фонетические позиционные закономерности сводятся, в основном, к позиционным чередованиям звуковых единиц, а в китайском, как указал Ден Цзе, фонетические позиционные закономерности "определяются ограниченной дистрибуцией фонем и «жесткой» структурой китайской силлабемы."[Ден Цзе 2012: 85] Согласные фонемы в китайском языке открыто не нейтрализуются, зато в китайском языке имеются запреты на сочетаемость фонем, то есть имеет место их скрытая нейтрализация. Иными словами, большинство позиционных закономерностей в русском языке связано с фонетической парадигматикой, а в китайском – с фонетической синтагматикой. 

Например, в китайском языке возможны силлабемы с финалью типа гласный + носовой согласный – такие, как an [en] –– ang [aη], en [ən] –– eng [əη], in [in] –– ing [iη] и ong [oη], однако не существует сочетания on[on], возможно дифтонги типа гласный + гласный, как ao [ao], ai [ai], ou [əu], ue [ue], ia [ia], ie [ie], iu [iəu], ua [wa], uo [wo], ui [wei] и ряд других, однако не сущеситвуют ae, au, oa, oe, oi, ea, eo, eu, io; возможны силлабемы со структурой инициаль + финаль ba [ba], ta [tha], te [thə], qia [qia], ga [ga], kua [kwa] и многие другие, однако невозможны be [bə], to [thəu], bia [bia], pia [phia], nia [nia], nua [nwa]. 

Поэтому в китайском акценте можно ожидать обусловленные структурой китайской силлабемы ошибки типа *с[оη] (сон), *[тhau]рт (торт), *[мei]ть (мыть). *[tie]лефон (телефон), [au]чередь (очередь), *[рhа]тница (пятница), *[nie]чего (ничего), *[кwа]ли[фei]кация (квалификация)  *[d’əbia] (тебя) и т.д. 

Таким образом, если в русском консонантизме главенствует парадигматика и есть как чередования параллельного типа, так и чередования пересекающегося типа, приводящие к нейтрализации фонем, то в китайском консонантизме главенствует синтагматика и  есть лишь чередования параллельного типа. Единственный случай, когда в китайском языке оказывается важной парадигматика – это случай чередования тонов в китайском слове и словосочетании в зависимости от позиции перед другим тоном/после другого тона. В китайском языке 5 типов тонов, которые оформляют силлабемы не свободным образом. Так, например, третий тон может  существенно меняться перед первым, четвертым и нулевым. Есть также конкретные силлабемы, которые могут оформляться не любым тоном. Например, силлабема wo не может оформляться вторым тоном, силлабемы he и ceng – третьим, силлабема ping – третьим и четвертым, силлабема fo – первым, третьим и четвертым. В китайском языке есть даже силлабемы, которые могут оформляться только одним-единственным тоном. 

Все сказанное, однако, существенно, в основном, для пополнения знаний в области теоретической фонетики. В практической же фонетике это важно для носителей русского языка, изучающих китайский язык, но не для китайцев, изучающих русский. Чередование тонов в китайском представляет собой пример закономерности, которая не может быть перенесена на изучаемый русский язык, поскольку в русском языке нет условий для ее переноса.
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